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AHHoTanus. B HacTosmed craThe paccMaTpUBArOTCA OCOOCHHOCTH M TPYOHOCTH TEpPEBOJAa aHTIUHCKHX
IOPUINYECKUX TEPMHUHOB Ha PYCCKHUi S3bIK. BBIABISIOTCS M aHAIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE CIOCOOBI TIEpEeBOAA
TEPMHUHOB AHTJMMCKUX IOPUIANYECKUX TEKCTOB Ha pycCKMH s3bIK. OCHOBHas CIIOKHOCTH II€peBOJA
3aKJIl04aeTcs B TOM, YTO HEOOXOAMMO cleaTh NEPEeBOJl U3 OJHON IIPaBOBOM CUCTEMBbI B APYry0. AHamu3
IOPUANYECKUX TEKCTOB IMMOKA3bIBaeT, 4YTO HanboJee YaCTOTHBIM CIIOCOOOM MEPEeBOAA SBISAETCS MPUMEHEHHE
NIEPEBOJUECKOTO DKBUBAICHTA. DTO OOBSCHICTCS TEM, YTO OCHOBHOM YepTOH IOPUAMYECCKUX TEKCTOB
SIBJIIETCS] TOYHOE M3JI0’KEHHE MaTepHala MpH MOYTH MOJTHOM OTCYTCTBUH 3MOIIMOHAIBHBIX DJIEMEHTOB.

Kaiouessle ciaoBa. FOpuanaeckre TepMUHBI, IEPEBO/I, TPYTHOCTH IIEPEBO/IA, CITIOCOOBI IIEPEBOIA.

FEATURES AND WAYS OF THE TRANSLATION OF THE ENGLISH LEGAL TERMS

Abstract. This article discusses the features and difficulties of translating English legal terms into Russian.
The main ways of translating the terms of English legal texts into Russian are identified and analyzed. The
main difficulty of the translation is that it is necessary to make a translation from one legal system to another.
Analysis of legal texts shows that the most frequent way of translation is to use the translation equivalent.
This is because the main feature of legal texts is an accurate presentation of the material with an almost
complete absence of emotional elements.
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B naHHOI cTaTbe NpPOSIBIEH HCCIEAOBATEIbCKUI HMHTEpec K MpolieMaM TEeopuu MU
IIPAKTUKHU TIEPEBO/IA IOPUINIECKUX TEPMUHOB C aHIVIMMCKOIO S3bIKA HAa pyCcCKUM A3bIK. CumTaercs,
YTO aKTyaJdbHOW mpoOjemMol B JaHHOW oOsactu sBideTcs MpobjemMa HHTEPIpETalUU
IOpUAMYECKOTO TeKcTa npu nepesone. [Iponecc nmepeBona — 3T0 HE MPOCTO 3aMEHA JIEKCUYECKUX
€AMHUL] OJHOTO S3bIKA €AMHHULIAMU JPYToro. JTO CIOXKHBIA MPOLECC, LEIBI0 KOTOPOrO SIBISETCS
JOCTUKEHHUE aJ€KBATHOCTH MEPEBOJA. «AJEKBATHBIM WM SKBUBAJIEHTHBIM NEPEBOJ — ATO TaKOU
MEpPEBOJI, KOTOPHIH OCYIIECTBISETCS Ha YpPOBHE, HEOOXOJUMOM M JOCTATOYHOM JUIsl Mepeaaydu
HEU3MEHHOI'O IUIaHA COJEP)KaHUs NPHU COOJIIOJEHUH COOTBETCTBYIOLIETO IUIAHA BBIPAXKEHUS, TO
€CTb HOPM IEpPEBOASILEIO si3blka. IlepeBecTH — 3HAYUT BBIPA3UTh BEPHO M IIOJHO CPEICTBAMU

OJIHOTO fA3BIKA TO, YTO YK€ BBIPAXKEHO paHee CPEeACTBAMU APYroro si3bikay [3, c. 57].



['maBHOUW mpoOIEeMOW TepeBona IOPUIAMYECKHX TEPMHHOB SIBIISICTCS HENPABHIILHOEC
BOCHPUATHE NIEPEBOJIA KaK MEPEBOJIA CJIOB B OTPBIBE OT KOHTEKCTA U CUTyaluu. TpyIHOCTh COCTOUT
B TOM, YTO MEPEBOJI IOPUIUIECKIX TEPMHUHOB MPEANOIAracT NepeBo U3 OJIHOM MPaBOBOM CHCTEMBI
B JIPYTyI0, TaK KakK IMPaBO HAXOAWUTCA TIyOOKO B HAIMOHAIBHOW KylbType. Takum oOpazom,
HaO0JIIOTAI0TCS PA3JIMYKs B TIPABOBBIX CHCTEMaX, MIPUHAICKAIINX JTaXKe K OJHOM MPaBOBOW CEMBbE.
Henonyctrmo nepeBoauTh peaaun OJHON CTpaHbl peaIusIMU IPYTOM.

B nmanHoli paGoTe Obula MOMBITKA BBISIBUTH W IMPOAHATIM3UPOBATH OCHOBHBIE CIIOCOOBI
MePeBO/Ia AHMITHIUCKUX IOPUANUECKUX TEPMUHOB HA PYCCKUU SI3BIK.

KOpuandeckne TEKCTBI OTIMYAIOTCS YCTKUM H3JIOKEHHWEM Marepualia MpPH OTCYTCTBHH
SMOILIMOHANBHO-OKPAIIEHHBIX ~ CIIOB. BpIIENsIOTCS  cienyromue TpeOoBaHUs, MO3BOJIAIONINE
BBITMIOJTHUTH XOPOIIUH MepeBO FOPUINIECKOro TeKeTa [2]:

1. TouHoCTh (BCs MHpOpPMAIUs, U3NIOKEHHAsT B OPUTHHAJE, JOJDKHA OBITH MpeACTaBleHa MPH

TepeBoIe);

2. oxarocTb (nHbOpMaIUs TPEJICTABICHA JAKOHUYHO TPU TIEPEBOJIC);
3. sCHOCTH (JJAKOHMYHOCTbH MEPEeBOJa HE TOJDKHA OTPa)KaThCS Ha MOJHOTE Mepeqadyu JEKCUKU

OpUTMHAaJa);

4. nmuTepaTypHOCTh (TEKCT IEepeBOJa JIOJDKEH YJIOBJICTBOPATH OOMICTIPUHSATHIM HOpMam

JUTEPATYPHOTO fA3bIKa, 0€3 TOTPEOICHUSI CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYKITUIL SI3pIKa OPUTHMHAIA).

[Ipu nepeBoie IOPUANYECKUX TEPMUHOB HEOOXOIUMO YAEATH BHUMaHHUE JIEKCUUECKOM
0€3’KBUBAJICHTHOCTH, TaK KaKk BO BCEX S3bIKaX MOXHO BCTPETUTh CIIOBA M BBIPAKEHUS,
XapaKTepHbIe HUCKIIOYUTETBHO JUIS OJHOTO KOHKPETHOTO S3bIKa M HE UMEIONINE IOJHBIX
COOTBETCTBHUH B BUJIC JICKCUYCCKHUX SAMHHUII B JPYTOM sI3bIKE. PACCMOTPUM HEKOTOPBIC TPUMEPHI:

e «solicitor — nosepenmbill, corucumop, edem oOena KIUeHMOos, noocomasiusaem oeia Ois

a0BOKAMOB Y,

o «bill — 6unnw, 3axononpoexmy.

[TepBocTeneHHOM 3aa4uel epeBo/ia CreuaibHON, TEPMUHOIOTMYECKOM JIEKCUKH SIBJIACTCS
MONCK B SI3BIKE MEPEBOJa CIOBa-dKBUBAJCHTA. JIekcHyeckue eIUMHHIIBI OPUTHHAIBHOTO SI3bIKAa U
SI3bIKa, Ha KOTOPBIA OCYIIECTBISIETCS TIEPEBOJ JOJDKHBI OBITh CEMAHTHYECKH TOXICCTBEHHBIMH.
UccnenoBaTenu gaHHOTO BOMPOCAa CUHUTAIOT, YTO HamOOJEe YaCTOTHBIM M HanOoJiee MpaBUIHLHBIM
ABJISICTCS HPAMOI IKGUBATIEHMHBLIL nepesoo [4]:

o «audit — ayoumpy,
® «export — IKCnopmy;
® «sales tax — nanoe c npooax;cy.

KpOMe TOT0, BECbMa 4YaCTOTHBIM JJIs1 IOpHI[H‘ICCKOfI TECPMHUHOJIOTUHA ABJIACTCA



onucamenvHulil UIU ORUCAMENbHO-NOACHUMENbHBLI nepesod. JlaHHBI CTmoco0 TO3BOJISET
MEPEBOIUTH JIEKCHUECKYIO €MHUILY C TIOMOIIbIO TOCTPOEHUS OMKUCATEIHHON KOHCTPYKIIHUHU, TO €CTh
pacKpbIBaeTCsl 3HAYEHHUE CIIOBA C MTOMOIIBIO Pa3BEPHYTOrO ciaoBocoueTanus [1, 4]:

e «hot issue — yennaa Oymaea, pasmewjeHHAas NYOIUYHO, KOMOPAs NOAb3VEeMCs 0ZPOMHbIM

CNpOCOM».

[Tomumo onmcaTeabHO-MOSICHUTETLHOTO MEPEBO/Ia IPU OTCYTCTBUH CIIOBA-IKBUBAICHTA
UCTIOJNB3YETCS HOUCK C06A-AHAN02A, 3HAYCHHE KOTOPOTO COBMANAET C OPUTHHAIBHOU
JIEKCUYECKOM €AUHUIICH JINIIh YaCTHIHO[4]:

e «to introduce a bill — enocums, npedcmagnams 3aKOHONPOEKM Y,
e to carry (put) a law into effect — 66o0ums 3axon 6 oelicmeauey.

Boigensiorces Takke clieqyroliye BUibl NEpeBojia IPUINIECKONH TEPMUHOIOTUN —
mpanciumepayus U MpaHcKpunyusa, KOTOpble MPEACTaBIsAI0T co00M Bocco3nanue rpadudeckoi
U 3BYKOBOM (OpPMBI HHOCTPAHHOW JIEKCEMBI CpEICTBAMM s3blKa TepeBoja. Yaime Bcero
HIKCOITMCAHHBINA CIIOCO0 IMepeB0/1a UCTIONB3YETCS ISl IIEPEBOIa UMEH COOCTBEHHBIX [4]:

o «IC — International Company — Mexcoynapoonas Komnanusy;
o «OAO Tonaz — OAO Topaz».

Eme ogauM crioco6oM miepeBojia FOPUIUIECKIX TEPMUHOB SIBISICTCS KAJIbKUPOGAHUE,
npeacTaBisioniee codboit moMopheMHoe, MOCIOBHOE BOCCO3/IaHUE COCTaBA HHOCTPAHHOTO TEPMHHA
CpeACTBaMU SI3bIKa MepeBoia, Hanpumep [1, 4]:

o «Magistrate’s Court — Macucmpamckuii cyo»,;
e «Queen’s Counsel — Cogemnuk Kopomwviy.

OCHOBHBIM MOMEHTOM, 00€CITEUMBAIOIINM B3aMOIIOHMMAaHHE B JIIOOOM 00J1aCTH, B TOM
Yyuclie U B IOPUIWYECKOM TEPMUHOJOTHH, SBISETCS aJeKBAaTHBIA, HSKBUBAJICHTHBIA IEPEBOJ
TEPMHHOB C MAaKCUMAJIBHBIM COXPaHEHUEM CEMAHTUYECKOW CTPYKTYPBI JICKCHUECKON €TUHUIIBI.

Takum 00pa3oM, B TaHHOW CTaThe OBUIM MPOAHAIU3UPOBAHBI OCHOBHBIC CIIOCOOBI IEPEBO/IA
IOpUANYECKUX TEPMHHOB C aHIJIMIICKOro s3blka Ha pyccKud s3plk. Hambonee ucmnoiab3zyembiM

CI10coOOM SIBIISIETCS MPUMCECHCHHUC NTEPCBOJYCCKOI0 SKBUBAJICHTA.
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